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JIIHI'BO-KOI'HITUBHI OCOBJINBOCTI JKIHOYOI'O MOBJIEHHSA

Y TBOPI B. BYJI® «<HA MASAK»

Cmamms npucesiuena nine60-KOSHIMUSHUM 0CODIUBOCMAM JCIHOUO20 MOBILEHHs Y MEopax opu-
mancokoi nucemennuyi Bipoowcunii’ Byng. Yseaey 30cepedsceno na kamezopiax uacy, nam'asmi i 6Hy-
MpiwHbOI cgidomocmi odel, AKI 1excams 8 OCHO8I OA3068UX YIHHICHUX OPIEHMUpPIE OpUManyis.
Aemop 0ocnioxicye BHympiuiHi MOHOLO2U, WOO NPedcmasumu 6I0HOULEHHS KOXCHO20 NEPCOHANCA OO0
C8IMY, NeGHUX 306HIWHIX NOOIl, YACMO 00 0OHO20 Ul MO20 HC CAMO20 SUNAOKY I, 36UUALHO, Yi 8I0-
HOWLeHHsl BIOPI3HAIOMbCA MAK CAMO, K 1 8 peanrvrHomy dcummi. [lcuxonoziuni eghexmu docsienymi 3a

donomoeorw obpasis, cumeonie i memagpopu. Pobomu B. Byngh 6 3nauniti mipi 8ioosepkanooms it

GILACHULL HCUMMEBULL OOCEIO, a i NePCOHAICT HA2AOYIOMb PEalbHUX JI00€l, WO OMOYY8AIU NUCLMEH-
HUYIO 6 PeaibHOMY HCUTL.

Okpim uimko supasxceno2o OANCAHHA npedcmasumu ceioomicms, nomimuo, wo B. Byng yixa-
8UU U IHWE acneKkmu penpeseHmayii peanbHozo scumms 8 simepamypi. Hanpuxnao, ii naozeuuaiino
YIKABUIO NUMAHHSL YACY, 30KpeMa penpe3eHmayis 4acy K nociio08HOCMI MOMEHMIE 8 PAMKAX POKI8
i cmopiy, a maxodc 8iOMIHHOCMI MIdC 306HIWHIM [ 6HYMPIWHIM Yacom. 3ayiKasieHa 6HYmMpIiuHim
arcummsam arooetl, B. Byngh cnpobysana npedcmasumu He miibKu coyiaibHi 8iOHOCUHU NEPCOHANCIB,
ajne maxoxc i ix CaMoOmHicmy, KOAU 6OHU (OPMYIOMb BIOHOCUHU 3 PeYaMu HABKOJO cebe I came 8 maKi
MoMeHmu 100U AGIAIOMbCSA 0e31n0CePeOHbO camumu coooio.

B pezynomami ananizy euceimieno OOMIHAHMHI pUcu KOMYHIKAMUBHOT NOBEOIHKU HCIHOK-Opuma-
HOK, 0COONUBOCTNI KOMYHIKAMUBHUX IMNEPAMUBIE Ul COYIANbHUX BOKATNUGIE, MAK 36AHUX «HENUCAHUX
npasuny, AKUX HeoOXiOHO OOMPUMYEAMUCH ) NEGHUX KOMYHIKamueHux cumyayisax. Ilocmynoemvca
ioes, Wo KOMYHIKAMUBHA 83A€MOO0Is HCIHOK — HOCII8 OPUMAHCHLKOI KYIbmypu nepeddayae npuxosy-
BAHMSA GIACHUX NOYYMMIG | NOG'A3VEMbCA 3 HEPAYIOHANLHICIIO MA CYO'EKMUSHICMIO NPAKMUYHO Y

BCIX JICUMIMEBUX CUMYAYISX.

Knwuoei cnoea: cemanmuxa, npazmamuxa, 1iH260KYIbMYPON02is, KOMYHIKAMUEHA NOGeJIiHKa,

KOHYenm, cmpamezis, maKmuxd, petim.

IMocTranoBka mpo6semMu. B ycix KynbpTypax cBIiTY
CIIOCTEPITaeThCs CITIBICHYBAaHHS YOJIOBIYOTO 1 JKiHO-
YOro MoYarkiB. Bij jKiHKH Ta 4OJIOBIKa OYIKYIOTHCS
Pi3HI TUIM COIiAJIbHOT MOBEAIHKH. BBakaeThCs, 110
CBIT YOJIOBiKa 1 CBIT )KIHKHM MOXKYTb BiIPI3HATHCH OJTUH
BiJI OHOTO TEBHUM HA0OpPOM TIOHSITH Ta aCOITiaIlii.
Lle moB's3anHe 3 imeero mpo Te, Mo 0i0JIOTIYHA CTaTh
BUCTYTAE SIK (PAKTOP, 10 BIJIMBAE HA THUII TOBEIIHKH
1 Ha pouec (opMyBaHHS CBITOITIALY. AJie Oyb-sIKU
1HAMBIJ IEBHOI CTaTi HEe MOXe OyTH BiJIOKpEeMIICHUH
BiJl COLIiyMy, TOMY BapTO PO3INIAJaTH CTaTeBUH (ax-
TOp y paMkax cormianpHOro [1, c. 86]. MoBHI KOH-
CTPYKLi, 10 € Pe3yabTaTOM IIPOLIECY NPOAYKYBAHHS
JIIOAMHOI0 MHCBMOBOIO JAWCKYPCY, CIIIBBIIHOCSATBCS
3 TICUXOJIOTTYHIUMHU OCOOIMBOCTSIMH OCTaHHBOI. [ eH-
JlepHa O3HaKa MPOSBISIETHCS Yepe3 COILiyM, TOMY
HEOOX1IHO BpaxoOBYBaTH COLIATbHI XapaKTEPUCTHKH
(perioHu, OCBITa, TOJIOKEHHS Y COIIIYyMI).

OcMucieHHST COIIAbHUX CHTYaIliil 1 iX pempe-
3€HTallii BiIrpaloTh BAXIIUBY POk y (hOpMyBaHHI

MepeKOHaHb Ta 1X 30epekeHHI y TaM'aTi JIONWHU.
Lli ocobnmBOCTI CIPUAHSTTS 1 PO3YMIHHS CHTYaIliid
BioOpakaroThcsi B Tekcti. [lcuxomoriuHy Momelnb
PO3MISAAIOTh SIK TEPBHUHHUM KOHCTPYKT MaM'sTi,
penpe3eHTalito  KOMYHIKaTUBHOI CHUTyamii, ska €
OCHOBOIO CTBOPEHHS TEKCTY. byJb-sIKUi TEKCT, B TOU
JKe Fac, € perpe3eHTaIiero Takoi Momeni. Emizonuani
Mofienmi (DyHKITIOHYIOTh K 9acTKOBi, CyO'€KTHBHI 1
peieBaHTHI KOTHITHBHI YSIBJIEHHS IPO CTaH pedei B
peanbHOMY CBITi 3, ¢. 91]. BoHU 3HaX0AThCS B eri-
30[IMYHIN MaM'sITi 1 € IHTETPOBAaHUMHU CTPYKTYpaMH
MOTNIEPEIHREO HAOYTOTO TOCBINY JIFOMWHHU, JIe BimoOpa-
JKEH1 3HAHHS 1 TOUKH 30py JIONEH 010 KOHKPETHUX
cutyariit abo noxiit. KpiMm mporo, BOHH € OCHOBOIO
it GopMyBaHHSL OUTBII 3arajbHUX 1 aOCTPaKTHUX
¢peiimiB 1 cuenapiis [4, c. 114].

AHaii3 ocTaHHiX Joc/igxkeHb i myOuikamiii.
VY cydacHUX IIHTBICTHYHHX TEOpiAX BCE YaCTillIe
[10CTA€ 3alMTAHHS, YU B)KMBAIOTH YOJIOBIKHU 1 JKIHKH
MOBY TIO-pi3HOMY 1 YM OTPHMY€E BiJIIIOBiIHA Pi3HUIISA
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neBHe 010J0TiYHe, CYCHiIbHE 1 KYJIBTypHE TpakTy-
BaHHs (A. BexOurpka, B.1. Kapacuk, B.A. Macnosa,
M. Mincekuii, P. Brown & S. Levinson, E. Goffman,
A. Wierzbicka tomo). MoBa — equnui 3aci0, y sskoMmy
MOXJIUBUN TIPOSIB KaTeropid chepu pi3HMIN 1 TOi-
OHOCTI YOJIOBIKIB 1 )iHOK. TOMY aKTyaJIbHICTh MOB-
HOTO aHai3y 3yMOBJIEHA TUM, IO JTUCKYpPC Ha KOTHi-
TUBHOMY DIiBHI J]a€ HaM KJTIOY 0 PO3YMiHHS MOBHHUX
nporeciB male Ta female.

MeTo10 cTaTTi — € aHami3 JIHTBO-KOTHITHBHHUX
0COOIMBOCTEMH «KIHOYOT0» MOBJICHHS 32 JIOTIOMOTOI0
KOHIIETITYaJIbHOTO aHai3y, TOPIBHSHHS KOHIICTITIB Ta
¢peiimiB y OpUTaHCHKOMY BapiaHTi Cy4acHO1 aHIJIiH-
CBKOI MOBH.

Bukaaa ocnoBHoro marepiamy. Hame noci-
JOKCHHSI BHKJIMKAaHE IHTEPECOM JI0 MEHTaabHOI
iHpopmMartii B MOBHHUX CTPYKTypax Ta O0COOTUBOCTEH
aHaJIi3y MEHTAIILHOTO JIEKCUKOHY 1 BepOalbHUX aco-
Iiarii.

Bipmxunis Bynad (1882-1941), OpuraHchKuii
POMaHICT, €CeiCT 1 KPUTHK, IO CIpPHUsIa CTBOPEHHIO
CydJacHOTO pomaHy. B ii poborax WacTto mOCTimKy-
€THCST TIOHATTS Yacy, TaM'sATi i BHYTPIITHBOI CBiMO-
MOCTI JIIOJIEH.

Texctu B. Bynd ckmanaroTe neBHMI ceMaHTHY-
HUH MPOCTIp, CEMaHTUYHUN «CBIT» TEKCTY: OIHUCY-
104U CTPYKTYPY TaKkoro TUCKypcy, HeoOXiTHUM € Bpa-
XyBaHHSI TOro (DaKTy, IO y MekKax JIUCKYpcy iCHye
MeBHA CErMEHTAIlisl CEeMAaHTUYHOTO TPOCTOpY Ha
ceMaHTHYHi 1oJsl (TIi/I TOHATTSIM CEeMaHTHYHE I10JIe
po3ymiemo HaOip ciiB (JiekceM) y MOBi, B OCHOBI
SIKMX JISKHUTH OJTHA CeMa, 3HaueHHs ) [2, ¢. 32]. AHani3
JAHOTO CEMaHTUYHOTO MPOCTOPY CXOKUI Ha MpOoIecC
BUJIIIEHHS ¥ TEKCTi ABOX UM OIiIbINe MPOTHIICKHIX
TIOJTFOCIB, CBOEPITHUX OITO3HINKA (MPOIeC TOMiOHIMI
10 BUSIBJICHHS CHMHOHIMIYHUX Ta aHTOHIMIYHHX BilI-
HouleHb) [6, c. 204]. Takuii monin y pamkax auc-
Kypcy y TBopax B. Bynd € myxe momiTHHM, 110
MIPOSIBIISIETHCSL OZIpa3y y OMO3UIlisX o0pa3iB “male”
Ta “female” mpOTHCTABACHHI MUCbMEHHHUIICIO YO0JIO-
BIUOTO 1 JKIHOYOTO PaKypcCiB OIIHKH CBITY. BusBuTH
Taki OMO3WIli € METOI KOHIIENTYaJIbHOTO aHai3y
JIesIKuX ii TBOPIB.

Inionexr B. Byn¢ 6Gesnepedno mae cBOIO Crielu-
¢iky sk Tekct "kiHoumi", sika OOYMOBJIEHA COIIi-
ATPHUMHU YHHHUKAMU. Taka «KIHOYICTBY TUCKYpPCY
Ha TIEBHUX PIBHAX HOTro TOB's3aHA 31 CrenH(iKOro
(OKIHOYOTO» MUCIICHHS, 13 «KIHOYOIO CBiJIOMICTIO».
Camuil mposiB «KIHOYOCTI» MHCICHHS MOXIIUBHUH
Yy CBOEPIMHOCTI KOHIICNTIB 1 IHIIUX KOTHITUBHUX
CTPYKTYp. MI/IeThest o HASBHICTB Y TEKCTAX MEBHOT
KIHOYOI TEePCIIEKTHBH, TEKCTH € PE3yJIbTaTOM TOrO,
SIK TTICBMEHHUITI-)KiHKa OTIepy€e MOBHUM MarepiaaoM
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1y YoMy BUpPa)Xa€eThCs )KiHOYE BIJHOIICHHS 10 MOBH.

lennepuuii Qaxrop i ¢axrop comiaabHUN Bifi-
IpaloTh BOXKIMBY POIb Y (OpMyBaHHI TIEBHOTO KOIY
y muckypei B. Byng. Tak, H. Bypubax 3a3nadae
COIliaJIbHI YMHHHKH, IO € JpKepernoM (hopMyBaHHS
CBITOIVISIy TIMCBMEHHHUIN 1 KOHIIETITIB, MO € OCHO-
BOIO BUBYEHHS CEMAaHTHUKH ii TBOpiB: 1) eKoHOMIuHE
1 coIiadbHE IOJIOKEHHS MHCHBMEHHUII-KIHKA B
AHMIIACHKOMY TOIOYAaCHOMY CYCIUIbCTBI; 2) Cyc-
MMiJbHA pEKaHOHI3aIlisl BigHOMmEHb ‘‘male-female”
Yy CBITOBOMY CYCIIJIBCTBI 1 3MiHA TIOTJISAIIB Ha pea-
il KUTTS; 3) IparHeHHS JKIHKHM 1HIWBiAyati3yBaTu
BJIACHE «s» IIJISIXOM BHUPOOJIEHHS >KIHOYOTO CTHIIIO
nuckMa [8, ¢. 9].

ABtobiorpadiyni MmoTHBH y TBopuocTi B. Bynd
€ OCHOBOIO JUIi CTBOPEHHs 00pasiB. Y pomani «Ha
Masik» mpoToTHIOM ii BmacHOi CiM'i y AUTHHCTBI
craina cim'st Pem3i sik 3pa3ok TpaauiiiHoi ciM'i BiKTO-
piaHCHKOI eToxH.

Poman cknamaerbesi i3 TpboX 4acTHH: «BikHOY,
«Yac munae» ta «Jlo Maska». Y nepiiiit yacTuHi nep-
coHax maHi Pamceit — iiH3a, yepes sKy 30cepepkeHa
OLITBIITICTH TIEPCTICKTUB, a Oa)kKaHHSI i1 CHHA BiTIIpaBH-
THUCh Ha MasiK € CTUMYJIOM /10 PO3BUTKY MOiH. Y yac-
TuHi «Yac MHHae», MasK 3aIUMIAETHCS MTOPOXKHIM,
OCKIJIbKM PO3MOBiZlb KOHLEHTPYEThCS Ha Mepediry
4acy 1 cMepTi 6ararboX NMepCOHaXIB. Y TPETid 3aBep-
manbHI yacTuHi, maHi Pamcelr mommpae, a cim's,
0 3aJUIIAETHCS 1 Apy3i HapemTi qoOUparoThCs 10
Masika, i pOMaH CTa€ po3IyMOM TIpo JIFOOOB, BTpaTy 1
TBOpYMH MOTEHIIA.

Mictep Pemsi Buctymae oOpa3HUM BTUICHHSIM il
Oarbka, a Micic Pem3i Haranye marip. L1i 1Ba oOpa3u
CTBOPIOIOTh Y CTPYKTYpi AMCKYpPCY CHCTEMY OIO3H-
IiH, skl Mo)kHa 00'eqHaTv B oguH KoHIEenT «Cim's,
ciMelHI CTOCYHKH». Y pOMaHi JaHWW KOHIICTT PO3-
KPHUBA€TbCS Yepe3 aHali3 TeMaTHYHHX (peiMiB.
[Nepmmii ¢ppeiim MOXKHA BUAITUTH Ha [TOYATKY TBOPY,
y TNepuIiid 4acTuHi, sika HazuBaeTbes “The Window”
(«Biknow). Lleit (hpelim penpe3eHTye KOMYHIKATUBHY
CHUTYAIIIf0, JTIaJIOT MiX YOJIOBIKOM 1 >KiHKOIO0 — MicTe-
poM i Micic Pems3i, 3 sikoro Mu 6a4nMo iX IpOTHpIIUs
[0 BIAHOIIEHHIO A0 CBIiTYy 1 peueil. [liasor nexuTh
B OCHOBI (peiima, six ctBepmkye JI. Joiin. ¥V naniit
CHUTYyallil BIKHO BiJ{irpae BaXJIHMBY POJIb y CTPYKTYpi
TUCKypcy. BikHO OynMHKY BHCTYIIA€ CBOEPIAHUM
AKTaHTOM, «II€PECIYHUM ITyHKTOMY, SIKMH IOPOKYE
Jianor MiXK IaTpiapXaldbHOIO Ta MaTpiapXaibHOIO
TpamuuisiMud. TyT BiICHiAKOBY€TbCS KyJIBTYPHHUI
miaTekcT. Sk 3asuagae JI. Jloii, BiKHO — Micle, Je
3'€IHYIOTBCSl TIPOCTIp ycepeauHi OyAMHKY 1 330BHI,
OyaIMHOK 1 Mope, fKi y BIKTOpPIaHCBHKIH TeHAEepHiN
i7eoIorii po3yMIFOTBCS SIK C(hepr JOJIOBiKA 1 JKIHKH.
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Cunsum 6inst BikHa, Micic Pem3i He moromxkyerbes
3 TBEPAKCHHSM YOJOBIKa MPO TOrofdy, il perutiku
«BIPOBAKYIOTHCS» Y HOIIOBIUY cepy, Tak sK 1 TOiH
(axr, 110 BoHa HaOIU3MIach 10 BikHa [5, ¢. 50].

[IpuumHOI0 iXHBOI CyNEepedKH € Te, KO Oyme
MOrofia HACTYIHOTO JHS, TOMY IO CiM's TUIaHy€
MOAOPOXK [0 Masgka. Bce me crmocrepiraerbcs Ha
30BHIIIHBOMY, TUCKYPCUBHOMY PiBHI TEKCTy. Ale y
JIaHiii cuTyamii sICkpaBo BUPaXCHUH TeHACPHUH Tij-
TEKCT, JIJI1 BUSBJICHHS SIKOIO, TOOTO 17€HHOI MO3MIIii
B. Bynd, HeoOxigHo npoanamizyBaru dpeim. [Toroma
HE BIJIirpae TyT BaXKIIUBY POJIb, IHTEHIIIEI0 TUCHMEH-
HULI OyJ0 TMOKa3aTdh pOJb KIHKH Yy BIKTOPIaHCHKIiH
cim' 1 11 OaxkaHHs (sik 1 OaxkanHst B. Bynd) matu pis-
HOIIPaBHY TOYKY 30Dy i3 4osioBikoM. [le Bupaxaerbcs
y pOMaHi B AUCKYCIil PO MOTOY.

Y nmaHoMy BWIAAKy MPOTOTHITIYHUMH KaTero-
pisSIMU € Ti, IO BiIHOCATHCS JI0 YOJOBIYOTO 1 JKiHO-
YOro CBITY: CBIiTY YOJIOBiKa, paliOHAJILHOTO Ta aMOi-
LIHHOTO, 1 CBITY JKiHOUOTO, CIIOBHEHOTO CIIBUYTTS 1
po3yminns. B. Byng nporucrapise ix, 1o J1a€ MOXx-
JUBICTH TIEBHUM YHHOM KJIacH(iKyBaTH (KaTEropu3y-
BaTH) TOHATTS y MEKax TEKCTY, SKi BIIHOCATHCS IIO
JIBOX cep.

Tak, y poznymax Micic Pem3i Mu 6aunmo omiHky ii
YOJIOBiKa 3 1 BIACHOI TOYKH 30Dy, BOHA BU3HAYAE PUCH
fioro xapakrepy — ‘conceit’, ‘accuracy of judgement’,
‘selfish’, ‘vain’, ‘vanity’, ‘tyrant’, ‘his own splendour’,
‘the energies of his splendid mind’. ¥ pomani MoxHa
BUIUTUTHY MOHATTS, 5IKi B %HTTI MicTepa Pemsi Bizirpa-
10T B)XJIMBY POJIb TS JOCSTHEHHSI YCIIiXy B HayLli —
‘endurance’, ‘justice’, ‘skill’, ‘foresight’, ‘devotion’.
L1 pucu xapakrepy, Ha HOro IyMKY, HEOOXiIHI JJIst
JOCSITHEHHS cmaBu — ‘fame’. Y CyCHiTBCTBI BiH SIK
MIPEICTABHUK YOJIOBIUOi CTaTi BHU3HAYaE CBOIO POJh
SK Jjep, pajgHuK i opranizatop — ‘leader’, ‘guide’,
‘counsellor’. Micic Pem3si Bigmae many 4oioBidOMY
pO3yMy, TOBOPUTH MpPO 3AIOHICTH HOrO 1 TOUYHICTH
nyMkn — ‘magnificence of his head’, ‘exactingness’.
Bce, mo Bxomuth y chepy Horo ymomobaHs i 3aiHs-
TOCTI — HalMCaHHs, YNTAaHHS KHUT 1 BUKJIagaHas. Bei
BUIIIE TPUBE/ICHI TIOHATTS MOXKHAa 00'€THATH B OIWH
3aranbHUi KoHuenT «Po0oTa», 10 € BaXIUBUM Y
JKHUTTI "onoBika. Mictep Pem3i He Mir ysiBUTH CBO€E
JKUTTs O3 KHHT, 010510TeK, Jiekitii (‘his libraries’, ‘his
lectures’, ‘his books’). Konu 1i 4osoBik BiB Oecimy 3
IHITIFIMA Y0JI0BiKaMH, SK 3ramaye Micic Pem3i, To BoHI
TOBOPHJIH ITPO BiIOMUX JIFONIEH, MY3HKY, icTopito (“they
talked about people, music, history”) [7, p. 16]. Bax-
TmBO OyJNO Uil HBOTO, KOJIM BPaXxOBYBaJlM HOTO TOUKY
30py (“his point of view”) ibid.

AJe icHye mopydY iHIIa CTOpPOHA >KHUTTS Yy CiMm',
SIKy YOCOOJIIOE€ TIPEACTaBHUILI KIHOYOI CTari, Toc-

noauHst OynuHKyY. Bci, mpo koro TypOyerscst Micic
Pewm3i, niHATh Ta po3ymitoTh ii criiBuyTTs. Tomy BuIi-
asieMo iHIMKA KoHUenT — «CriBayTTs». Y X0l po3-
BHUTKY CHTYyallii 0a4nMo, SIK XapaKTepHu3yIoTh 11 JiTH
i 3HaoMmi. Pucu, mo BrmacTuBi iif, Taki: ‘sympathy’,
‘simplicity of relations’, ‘rain of energy’, ‘spray of
life’, ‘her strength’, ‘1augh’, ‘competence’, ‘capacity
to protect’. Mictep benkc, mpyr ciM'i, BigzHavyae ii
wionoBuTicTh (‘fecundity’), amke B ciM'i Pem3i Bicim
JITEH.

Y mporieci AeTaIBHOTO aHai3y GppeiiMa BUMabo-
BYEThCSl KapTHHA AaHMIIACHKOI BIKTOpPiaHCHKOI CIM'i
3 MOpaJIbHUM BEPXOBEHCTBOM YOJIOBiKa. Y paMKax
(bpeiiMy BHIUISIEMO MPOMO3MIII, SKi MOJCTIIThH
fioro. Y mpomnosumisix 0coOJMBO SICKPaBO MPOSIBIIS-
€TBCSI PI3HAIS MK YOJIOBIUOIO 1 JKIHOYOIO TOUYKAMHU
30py, TOBEmiHKOIO 1 00o0B's3kamu. Jliamor moun-
HaeThest perutikoro Micic Pemsi: “Ves, of course,
if it’s fine tomorrow”, said Mrs. Ramsay [7, p. 9].
Mosa iige mpo moroy, BOHa HamaraeThCsl i3 CITiB-
YYTTSAM Mi10aJIbOPUTH JITeH THM, IO BOHH BCE XK
TaK MOITYTh 0 Maska, sIKIIO 1oroja Oye TrapHoo.
HacTynHoro perutikoio € KaTeropuyHe TBEpIHKEHHS
Micrepa Pemsi: “But, it won’t be fine” [7, p. 10].
Bin — monuHa HaykW, BiH TOYHO 3HA€, IO TOTOAM
He Oyne, mpu UBOMY BiH NPUBOAWTH JaHi Oapome-
Tpa. Koo BiH roBopurts 11e, 1oro cuH Jxeimc, skuii
y JaHif cHTyamii € MOCEePeIHUKOM MIX OaThbKaMw,
CIIOCTepirae 3a xecramu 0arpka. Mictep Pemsi “was
grinning sarcastically, casting ridicule upon his wife”
(capkacTHYHO TIOCMIXar4YUCh, HIOM HACMIXAKOUHCh
Haj npyxuHoo) [7, p. 10]. xelimc 3Hae, 110 6aThKO
nomo0isie pezeHtyBaru daxtu “He was incapable
of unthruth” (Bin He mir oOMmanroBatH); “He never
tampered with a fact” (Bin HikomHm He criepedaBcs i3
(hakrom) [7, p. 11]. CBoix miteit Mictep Pem3i HaBuaB
TOMY, L0 JKUTTS € BaKKUM, a (aKTH HE MiAJISATaloTh
ocKaprkeHHIo — “facts uncompromising” [7, p. 11].

Jani 3HOBY aBTOp BBOAUTH perntiky Micic Pemsi:
“But it may be fine — [ expect it will be fine” [7, p. 11].
[Ticns 11bOTO BOHA 13 CHIBYYTTSAM AyMae Ipo Te, IO
Oys0 6 noOpe BiZBE3TH Mapy KOPUCHUX peyeil JToIsIM
Ha Mask: “.. to give those poor fellows tobacco,
old magazines ...” [7, p. 11]; “one must take them
comforts one can” [7, p. 12]. Ti rocTunnicTs nposiBIs-
€TBCSl y TOMY, 110 BOHA 3aBXKIH 3aIIPOIIy€E KOMIIaHi0
3HalloMux y 3aropomuuii OymuHOK — “She asked too
many people to stay”; “she couldn’t bear incivility to
her guests”; “she had the whole of the other sex under
her protection” [7, p. 13].

[i po3ymu iepepuBaroTHCs 3BEPHEHHSAM HOJIOBiKA
no cuHa 31 ciaoBamu: “No going to the Lighthouse
tomorrow, James” [7, p. 26]. Micic Pem3i 3anepeuye:
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“Perhaps it will be fine tomorrow”, she said [7, p. 26].
VY pamkax ¢peiiMy rpa pemiik CTBOPIOE CHUTYaIIilo,
3aBJSIKM YOMY PO3rOPTAETHCS ‘TOTIK CBIIOMOCTI’
TepoiB, y IKOMY 0a4MMO X OILIHKY OAMH OJTHOTO.

Bimesm benke, apyr Mictepa Pem3i, nuByeThCH,
SK OCTaHHbOMY BHaetrbcs “to feed eight children
on philosophy” («romyBatu BicbMOX AiTell dinoco-
diero») [7, p. 36]. Ilicns Toro, sik Mictep Pemsi onpy-
KUBCA, TXHs «apyx0a BTpatuia cmak» — “the pulp
had gone out of their friendship”[7, p. 35]. 3a uei
gac Mictep PeM3i mocsrHYB ycmixiB B Haymi — ...
had made a definite contribution to philosophy ...”
[7, p. 39]. Komu Micrep Pem3i 3aruOmtoBaBcst B CBO1
po3nymu, To st Micic Pem3iBin OyB HiOM 3aMKHEHi
nBepi (y JaHOMY BHITJKy aBTOP BUKOPUCTOBYE MeTa-
dopy) “he slammed his private door” [7, p. 42].

Hactymawmii  ypUBOK  OMOBiMI  ITOYMHAETHCS
pertikoro Micic Pemsi: “And even if it isn’t fine
tomorrow”, said Mrs. Ramsay [7, p. 42]. [lotim BoHa
orsiiae OyIMHOK — 1€ OJTHE TMOHSTTS, 10 BXOJHUTH Y
KaTeropiro KiHOYOTO CBITYy. Y poMadi Iie cdepa nany-
BaHHS XiHKW. BoHa momivae, 1o 3a OyIMHKOM TOTpi-
OcH kparuit Jorsan. Bona 6aunTh pi3Hi pedi — “mats,
camp beds, ghosts of chairs and tables, photographs
and books” [7, p. 43]. Ane panToM, KoJiu 3ragye npo
KHWOKKH, TOBOpUTH Tpo cede: “She never had time to
read them” [7, p. 43]. V wiii ppasi miarexcToM € TOKip
KIHKH Y TOMY, III0 OCBiTa y Ti 9acH B aHDIIHCHKOMY
CyCTIUTBCTBI OyTa MPiOPUTETOM YOJIOBIKIB.

Perutiku 3HOBY TOBTOpIOIOTHCS. Micrep Pemsi
roBoputh: “There wasn’t the slightest possible chance,
that they could go to the Lighthouse tomorrow”

[7, p. 50]. Micic Pem3i Bimmiuae ripo cebe: “How
did he know? The wind often changed” [7, p. 50]. Te,
o KiHKa HE TOTOMKYEThCs 3 HUM, Mictep Pemsi,
KPUTHKYE SIK ippamioHalbHICTh KIHOYOTO MiAXOAY 1
0e3p0o3CyAHICTh KIHOUOTO po3yMy, sIKi Horo aparty-
Banu — “irrationality of her remark™; “... the folly
of women’s minds outraged him” [7, p. 50]. ®ana-
TUYHICTb 110 BIJHOIIECHHIO J0 (haKTiB BBOAUTH B CTaH
pO3TryOIIEHOCTI KIHKY 1 BOHAa XapaKTePU3Y€ CXHIIb-
HICTh YOJIOBIKa IEPECIiyBaTH TpPaBIy, iITHOPYIOUU
MOYYTTS IHIIKX JItoziel — ... to pursue truth with such
astonishing lack of consideration for other people’s
feelings was an outrage of human decency” [7, p.
51]. Ane mi3Himie BOHA TPHU3HAETHCA, IO OIIHIOE
Horo 3110HOCTI SIK JKiHKa HaJIGKHUM 4MHOM: ... she
reverenced him” [7, p. 51].

Janwmii Gppeiim Mae paMKH 1 3aKIHUY€ETHCS PeILIi-
koro Micic Pem3i, BOHA MOTO/KYETHCS 3 YOJIOBIKOM:
“It’s going to be wet tomorrow. You won’t be able to
g0’ [7, p. 186]. Y cBoili CBIIOMOCTI BOHA JTa€ OIIHKY
iXHIM CTOCYHKaM, ii TyMKHU K Halikpaiie BimobOpa-
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KAIOTh BCIO CYyTHICTh BIKTOPiaHCHKOTO imeany cim'i,
sskui 3 cBoro O0oky B. Byn¢ mimmae kpurwuii, mo
BHUpaXaeThesl y TeKcTi (hpazoro Micic Pemsi: “He
could say things — she never could” [7, p. 185].
CiM's BIKTOpiaHCBKOI €TIOXW — THII CIM'1, ¢ YOJIOBIK
OyB nmomiHaHTHUM. JKiHIII BifBOAMIIACS TpaauIliiHA
POJIb OXOPOHHUIII TOMIBKH 1 BOHA HE NMOBHHHA OyIa
JIOMiHYBaTH y 40J0Biuuii chepi. Y pomani € yumaino
MPOMO3UIIiH, TOB'sI3aHUX 3 JIaHOI0 TeMor. Micrep
PeM3i kpuTHKye KiHOYMI THII MUCIICHHS, aJle B TOU
K€ Jac B EMOIIIHHOMY TUTaHi oMy IMOTpiOHA TIif-
TPUMKA, BiH 3aJIKUTH Bij CHiBUyTTS *KiHKH — “he
depended on Ter” [7, p. 62]. Micic Pem3i Bu3Ha-
Yae iXHl poii TakuM 4uHOM — “... he was the more
important and what she gave the world was
negligible” [7, p. 62].

OO0'exTn y TBOpPiI BIZIrparoTh BaXKJIUBY POJb Y
CTBOpEHHI (peiMiB i BiIOKPEMITIOIOTh Pi3HI (perimMu
OIMH BiJl OIHOTO Y paMKax CTPYKTypH TeKcTy. Tak,
y TBOpi € me oauH (peiiM, NoB's3aHui 13 0Opazom
JIini Bpicko, 1110 MOAETIOETHCS Yepe3 KapTHHY, SKY
Jlimi mamtoe. Binmpasmsitounch 10 OyIWHKY 3a Mic-
TOM pa3oM i3 ciMm'ero, xymoxkuuis Jlim Bpicko B3sa
3 co0oro cBoto kKapTuHy. B. Bynd crBoproe 1ieit oopas
3 METOI0 BUPaXEHHS CBOIX (eMiHICTUUHHUX ineil.
AKTaHTOM y JTaHOMY BHUINAJKy BHUCTyHae ifes demi-
HI3My, BCe, [0 BH3Hadae 1 xapakrtepusye mii Jlimi
Bpicko. HaBKko10 KapTHHU pO3rOpTAETHCS ‘TIOTIK CBi-
momocTi’ JIini, il BHyTpIlIHIN CBIT 1| MCHTAIBHHH TIPO-
ctip. Came mpoctip i CBiIOMOCTI BH3HAYaE PaMKH
¢bpeiimy.

Hanuii dpeiim penpe3eHTOBaHUI ABOMA KIFOYO-
BUMH KOHLIENITAMH — TBOPYICTH 1 ‘HE3aJICIKHICTB’.
[IporoTumiyHUME KaTETOPISIMA € Ti, IO aCOIil0-
IOTBCS 3 BUINE 3a3HAYCHUMH KOHIleNTaMu. B ocHOBI
KOHIICTITY ‘TBOPYOCTI’ MICTHTBCS TPOIIO3HUILiS IIPO
Te, mwo Jlini Mamoe KapTuHy, SiKa BayKJIMBa sl HEi.
Bona nocriitHo 1ymae npo kaptuHy i BuAinHsa — “her
picture, her vision, her canvas” [7, p. 32]. Ixmoro
MIPOTIO3HITIEI0 € Ta, [0 BOHA MAJIIOE T€, M0 OAYUTh
gepe3 CBOIO ImepciekTuBy: “But this is what I see; this
is what [ see ...” [7, p. 32]. Tyt nposiBiseThcs 1 aBTO-
HOMHICTB.

OnHUM 3 IEHTPAJIBHUX KOHIENTIB B JAOCIiIKY-
BaHii po0OOTi € KOHIIENT “TBOpYOCTi . TBOpUiCTH Mae
pizHi nposiu. Y pomani “To the Lighthouse” TBOp-
YiCTh MOB'sI3aHa 3 KUBOIMCOM 1 € TIPOSIBOM 1HIIHUBIi-
IyallbHOCTI 1 He3aJIeKHOCTI B 0c00i xkiHku. B. Bynd
TypOye mpobiema B3a€EMOPO3yMiHHS 1 rapMoHi3amii
CTOCYHKIB MiX cTarssMu. Croyarky BOHA IOKazye
MPUPOJHY TUCTAPMOHII0 MK CTaTSIMH, 110 MPOSB-
JISE€THCSA B 3MICTI pi3HMX KoHIENTiB. Y pomani “To
the Lighthouse” B. Bynd moka3ye me Ha mpoTo-



lTepmaHCbKi MOBHU

TuMi BiKTOpiaHchKoi ciM'i Pemsi, y dpetimi “Family
relations”. ¥V pamkax ¢peiimMy moka3aHo IpOTHUCTaB-
JICHHS COIlaJIbHUX POJIeH 4YOJIOBiKA 1 KIHKH, MIO
nposiBIEThCs y KoHenTax “Work” ta “Sympathy”.
B marnomy poMani MOKHA BUIUTUTH KOHIIETITH, SKi €
MposiBOM (PiToco(hChbKUX MOTIISAIB MMCHMEHHHUII Ha
JKUTTS BHUJIOMY. Y TBOpi € ABI inei: marepiaibpHa i
ineanbHa. MarepiaqbHa CTOpOHA KHUTTS BHUSBIIS-
eThes y koHienti “Death”. [umoto ifeero y B. Bynd
€ iJ1es BIYHOCTI 1 BOCKPECIHHS, AKa MPOSBIAETHCS ¥
koHIenTax “Ressurection”, “Eternity”. Ae >kuTTs
Ma€e CTa0UIbHUM pPO3BUTOK (KOHIENT “Action”).
Konnenr “Life” mos's3anuii 3 xonenrom “Nature”
(mpupoja SK KUTTS HABKOJO, HE TIJTbKH JKUTTS
JoauHK) 1 KoHenToM “Time”. OcTaHHIN KOHIIENT
PO3KpHBAE POJIb Yacy: vac siKk yHiBepcaIbHHI pO3BHU-
TOK TIPOTIECY KUTTS Ha 3eMJIi 1 9ac sk GopMyBaHHS
CYTHOCTI OCOOMCTOCTI 1 BU3HAUYCHHS CYTHOCTI JIFOJI-

CBKOI IylIi, Ie He iICHy€ YiTKMX PaMOK MiXX MHHY-
JIMM 1 TeNepilIHiM.

BucHoBkH i mpomo3umii. Y Xoji Hamoro Jocii-
JUKeHHS cTajo Bigmomo, 1o koument “‘Family”
(«Cim’s1») y TBOpi B. By 6a3yerscs B oCHOBHOMY
Ha BIIHOCHHAX MK YOJIOBIKOM Ta JIPYKHUHOIO. byro
Bi3HAYEHO, L0 Y CEMaHTHYHIN CTPyKTypi BKaza-
HOTO KOHLIENTY € HasiBHUN 000B’A3KOBHI KOMITIOHEHT,
Takuii sk, ‘happiness’. [lonsitrs ‘happiness’ ¢pyHkii-
OHYy€ HE3aJIeKHO BiJ] TOTO, IO BKIAJAETHCS B HOTO
3MICT: UM caMopeai3allis B TBOPUOCTI, YU TIPUCBS-
YEeHHsI KUTTS Haylli, 91 caMOBiada ciMm’i, uu 31at-
HICTh 30arHyTH CBO€ NPU3HAYCHHSI.

Otxe, naHa cdepa TOCTIHKSHHS MOXKE TOPKATUCS
yCiX KOTHITUBHHUX, TICUXOJIOTIYHHX Ta KOMYHIKaTHB-
HUX cdep sIK KIHOYOTO, TaK 1 YOJOBIYOrO MOBJICHHS
a, OTXKe, J1a€ IIUPOKE I10JIe Ul MOAIbIIOro AOCHi-
JOKEHHSI, PO3IIUPIO0YH YHACIO (PpeiiMiB Ta KOHIICTITIB.
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Matkovska M. V. LINGUISTIC AND COGNITIVE PECULIARITIES OF FEMALE SPEECH
BASED ON V. WOOLF’S “TO THE LIGHTHOUSE”
This paper is devoted to the linguistic and cognitive peculiarities of the female speech in V. Woolf s novel “To

the Lighthouse”. Attention is focused on time, memory and inner consciousness categories, which constitute
the background of the basic value of British guidelines. The author examines the inner monologues so that one
can imagine every personage S relation to the world, to definite external events, very often to one and the same
case. Consequently these relations are different as they are different in the real world. Psychological effects have
been realized with the help of images, symbols and metaphors. The stream of personal impressions, feelings
and thoughts helps to reveal the personages themselves. Thus the inner life of people and common events in
their lives seem to be extraordinary. To a great extent V. Woolf's works reflect her personal life experience and
her characters remind the real people from the life. Except the great desire to present consciousness V. Woolf
was greatly interested in depicting the aspects of time, in particular, the sequence of moments within the years
and centuries and also differences between external and internal time. V. Woolf was personally involved in
defining qualities inherent to woman's thought. She perceived the woman s sensitivity as intuitive one close to
sense of things. Being interested in the inner world of people Woolf tried not only to depict social relations of
personalities, but their state of solitude forming relations with others.

The result proved the dominant traits of communicative British-women behavior, peculiarities of
communicative imperatives and social vocatives otherwise “‘unwritten rules”, which are necessary to be
followed in specified communicative situations. It is postulated the idea that the English-speaking communicative
interaction of the British presupposes one s own emotions concealment, tied with inexpediency and subjectivity
practically in all the vital situations.

Key words: semantics, pragmatics, linguistic culturology, communicative behavior, concept, strategy,
tactics, frame.



